Takue 3amanus cocToAT W3 rpadukoB, Tabmui, nuarpamm. HeoOxommmast
uHboOpMaIus MpeIcTaBieHa B BHJIE PUCYHKOB, 3allFCeil HAa CTpaHUIE OpaTopa,
clieIoBaTeNbHO, 3a7a4a MapTHepa — pa3y3HaTh ee. [locie BBITTONHEHUS 3adaHMs
yyaluMcsl MpeajiaraeTcsl mepeckasarh, IpoaHAIU3HPOBATh BBHITIOJHEHHYIO pabo-
Ty, OJICTTUTHCS BBISIBICHHON WHpOpMAITUEH.

BaxHO OTMETHTb, UTO B COBPEMEHHOM IIKOJIE YYUTENb 3a4acTyI0 CTaJIKHBA-
eTcsa ¢ TpoOJIeMoil pasHOYPOBHEBBIX ydamuxcs. M3 3TOT0 BhITEKaeT HEOOXOIH-
MOCTb MTOIOUPATh 3aJaHus, TPYIIUPOBATH YYCHUKOB. TakuM 0Opa3oMm, MpernoaaBa-
TEJb, B 3aBUCUMOCTH OT TIOCTABJIICHHOW IIEJH, MO0 CO3AaeT TPYMIbI, TIe Yy BCeX
YYaCTHHKOB OJIMH YPOBEHb BIaJeHUs SI3bIKOM (like-ability group), T0 €CTh CUITbHBIN
+ CWIbHBIN, C1a0bIil + c1abblid; TUOO0 cOo3MaeTCsi CMEeIaHHas rpynmna (cross-ability
group), T1ie paboTaeT CUIIbHBIN + cradbiid. B Takoil atmocdepe Bo3HHKaeT HEOOXO-
JTUMOCTB B TIOJIJIEPIKKE, B3AaMMOIIOMOIIIH, 00ydeHuun Apyrux (peer-teaching).

B maHHO# cTaThe MBI PaCCMOTPENT KOMMYHUKATUBHYIO METOJIUKY KaK OCHO-
BY YCIEIIHOTO MOIX0/1a B 00y4YeHIH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY. B mouckax coBepiieH-
HOT'O METO/Ia, KOTOPBI MO3BONMI OBl U3yUarouM 3 (EKTUBHO U OBICTPO OBIAICThH
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, CTICIIMAIMCTHI MIPUIILUTA UMEHHO K JAHHOW METO/IUKE.
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OT/JIHYUTEIbHBIC 0COOCHHOCTH AHIJIMNUCKOr0 SI3bIKA
B AHIJIOTOBOPALIUX CTPAHAX

Cratbs MOCBSAIICHA OTIIMYNATEIBHBIM OCOOCHHOCTSIM aHTJIMACKOTO S3bIKa B aQHTJIOTOBOPSI-
mmx crpaHax. JlanHas mpoOsema sBIsSeTCS aKTyaJIbHOM, TaK KaK poOJib aHIJIMMCKOTO SI3bIKa Kak
MEXKIYHAPOIHOTO € KaXKJIbIM T'OJOM BO3PAacTaeT M YUCIO JIIOJICH, N3YYArOIIUX AHTJIMHACKUI SI3bIK
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KaK MHOCTPaHHBIH, YBEIMYUBACTCA BO BCEM MUpeE. ABTOPBI CTaThbU PAacCMAaTPHUBAIOT OTJIMYMS Ba-
PHAHTOB AHTJIMHCKOTO s3bIKa B 00s1acTU opdorpaduu, MPOU3HOIIEHUS U TPaMMAaTHKH.

Knroueevie cnosa. JHAJICKT, CJ'IOBapHI)II\/’I 3arnac, MHTOHAUWsA, aKOCHT, IPOHM3HOLICHHC,
nanuoMa, BapuaHT A3bIKa

Lenps Hameit paboThl — MIPOAHATU3UPOBATh OTJIMYUMS AHTIIMICKOTO s3bIKa B
pa3HbIX aHIJIOrOBOPAIIMX cTpaHax. Mbl coOpanu Marepuan Mo TaKuM CTpaHam,
kak Axrnus, lotnanaus, Yansc, Upnanaus, CIIA, Kanaga u ABctpanus.

HccnenoBatenu CYUTAIOT, YTO HA AHTJUMHUCKOM SI3BIKE CETOJHS FOBOPHUT I1O-
psZKa TOJyTOpa MUJUTHAPIOB YeNOoBeK. DTU IU(Phl BKIIOYAIOT HOCUTENEH aHr-
JIMICKOTO0, a TAK)XKE Te€X, KTO U3Y4aeT 3TOT SA3bIK B KAYECTBE MHOCTPAHHOrO. [laxe
Ha KUTaWCKOM A3bIKE TOBOPUT MEHBUIE JIIOACH. AHIMIIMHUCKUN — CaMblil OMYJIAp-
HBII S3bIK B MUPE, OH MPU3HAH FOCYJIAPCTBEHHBIM SI3bIKOM B JIBAaJLATH rocCylap-
CTBaX, a B HECKOJBKHMX JI€CATKaX CTpaH OH HAXOJUTCS Ha O0COOOM MOJIOKEHUU
BTOPOT'0 HErOCYJapCcTBEHHOTO [1].

Pacuser nonynsapHoctu anriuiickoro Hadancs B XIX Beke. M3 Gpurancko-
ro BapHaHTa s3bIKa BOZHUKIN U aMEPUKAHCKHM, U aBCTPAJIUICKUA, U 10KkHOAdpH-
KAaHCKUM BapHaHTHl. Temneph ke caMblM PacIpOCTPAHEHHBIM BAPUAHTOM AHTJIUH-
CKOI'0 MOKHO C YBEPEHHOCTBIO CUMTATh aME€pUKaHCKHil [2]. MM BiajeeT B 4eThIpe
pa3a OoJiblle YeOBEK, YeM OPUTAHCKOM PAa3HOBHUIHOCTHIO. AMEPUKAHCKUN — 3TO
YIpOILIeHHAs Bapualus OPUTAHCKOTO aHTJIMKUCKOro. YIPOIIEHUs KAacaroTCs BCEX
oOnacteil: opdorpaduu, rpaMMaTHKd, MPOU3HOIIEHUS, UHTOHHUpoBaHus. Eciw,
HampuMep, B OPUTAHCKOM aHTJIMHCKOM CYIIECTBYET OOJIBIIOE KOJIMYECTBO UHTO-
HallMOHHBIX MOJIEJIEH, TO B aMEPUKAHCKOM OHA oAHa. OTIMYMS CYHIECTBYIOT TaK-
K€ U B JIEKCUKE [3].

Pycckuii bpuranckuii aHrJ. AMEpPHMKAHCKHMH aHIJI.
Keapmupa flat apartment
oceHb autumn fall
neyeHve biscuit cookie
ouean sofa couch
OyeHKa mark grade
aughm lift elevator
nouma post mail
Kunomeamp cinema movies
dymoon football soccer
2Py308UK lorry truck
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Cam e mpapoauTendb, OPUTAHCKUN AHTIIMMCKUN, BKIFOYAET MHOXECTBO
IUAJNEKTOB M Hapeuuid. B kaxpol u3 deTwipex npoBUHUUN BenukoOpuranum —
Anrnum, [otnanauu, Yansce, Upnananum — CBOM aHIIIUUCKHUM, OTIMYAIOIIMICS
OT BCEX OCTAJIbHBIX BAPUAHTOB M CIIOBOOOpa3oBaHUEM, U IIpou3HOoIIeHuEM. JKuTe-
Jed Kaxaou yactu BenukoOpuTaHUM OTIUYAeT OOJIBIIOE KOJIMYECTBO JTHAJICKT-
HBIX CJIOB ¥ BBIPAKECHUMU.

Tak, moTnaHana MOXHO OTJIUYUATH MO PACKATUCTOMY «P», KOTOPBIA 3BYUYHUT
3a4acTyl0 TaM, IJi¢ ero He MPOU3HOCIT KUTEIH APYTUX NpoBUHIUN BennkoOpu-
TaHUU. Bammuiubl U UpIaHALb] )KE, HAPOTUB, TOBOPAT OUYEHb MEJIOJAUYHO U PUT-
MHMYHO, U 3TUM TaKXe OTINYAIOTCS OT aHTJIM4YaH. AKIIEHT U Npou3HollIeHue B Be-
JUKOOPUTAHUU UTPAIOT OTPOMHYIO PoJib. [1o TOMY, Kak TOBOPHUT Y€JI0BEK, MOXKHO
ONPEAECIUTh €ro MPOUCXO0XKAEHUE C TOYHOCTHIO 0 ropoja. A camMu JUAIEKThI
OpUTAHCKOTO OYEHb CHJIBHO OTJIMYAIOTCS APYT OT JApyra U Coco0OM MHTOHUPO-
BaHMS, U CJIOBApHBIM 3anacoM. B Tabnuiie mpuBeeHbI IPUMEPhI Pa3Iuduil MEXY
OpUTAHCKUM W MIOTIAHICKUM aHTJIMHUCKUM [4].

Bpuranckuii aHrIniicKkuu HloTnanacKUi aHTJIMHCKUT
I'm not Lamn’t
I went I goes
I saw I sees
those they

XOTs WpHaH/IBI TOBOPSAT HA aHTJIMKWCKOM, OHM TIOCTOSIHHO BCTaBIISIIOT HP-
JaHACKHUE cJI0Ba B CBOIO peub. Hampumep, upnanjien, odpamasch K Ipyry, ckopee
ckaxet He “dear friend”, a pongHoe emy cioBo “chara”, k mooumoit — ve “darling”,
a “achree” (cepame), a k uauoram — “eejit”. Ilomunuio 37ech Ha3BIBAIOT HE
“police”, a “garda”.

YeM-TO CpeqHUM MeEXIyaMEpUKaHCKUM W OpPUTaHCKHM BapHaHTaMH aHT-
JUICKOTO CUMTAETCA KaHaJICKUM BapuaHT si3bika. CaMu, KaHaJIbl, BOPOYEM, Ha-
CTauBaIOT Ha TOM, YTO HMX SI3bIK — «CaM Mo cebe, CBOl COOCTBEHHBbINY», HE OpUTaH-
CKUi W He aMmepukaHCkuid. W nmelictButenpHO, B KaHage roBOpsAT HAa HCKIIOYH-
TEJIHbHOM U YHUKAJIbHOM BapHaHTE aHTJIMICKOTO, COBMEIIAIOIIEM B ce0e BIUSHUE
HE TOJbKO OPUTAHCKOIO M aMEPUKAHCKOI'0 aHIJIMMCKOro, HO Takke U (paHIy3-
ckoro si3bika. Kanajckuil aHIMICKUNA — CBOEOOpPA3HBIM M KpacUBBIM BapHaHT
A3bIKa, U HE MPABbI T€, KTO UPOHU3UPYET HAJl €r0 CaMOOBITHOCTHIO [5].
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Pycckuii

bpuranckuii anrJ.

Kanajackuii aHr..

oankomam cash dispenser bank machine
nepewlil Knacc first form grade one
asmocmosHKa car park parkade

KpOCcosKuU trainers runners

mempaos exercise book scribbler

ABCTpaIMICKNANA aHTJIMUCKHUI A3BIK — MPSMOE OTPAKEHHUE ABCTPAIHIICKOTO

XapakTepa. YCTHasi pedb HOCUTEJEH aBCTPAIMICKOTo (B OTJIMYKME OT MUCHMEHHOM,
CIIEYIONICH TpaBWiIaM OPUTAHCKOTO s3bIKAa) IMOJHA JKAPTrOHHBIX clioBeuek. He
yIUBISATECH, KOT/Ia BMecTO “cold beer” (xonomHoe MUBO) BBl yCablmuTe “coldie”,
a BMmecto “football” (pyrdom) — “footie”. HoBUUKY MOHATH BCE ITH COKpAIICHUS
JOBOJILHO CJIO’KHO, HO, NMPUBBIKHYB, MHOTHE HaBEPHSIKAa BOHIYT BO BKYC TaKOTO
CMeJIoro ciioBooOpa3zoBaHus. Takke aBCTpaIHHIIBI 00T prudMOBaTh CIIOBOCOYE-
TaHUs ¥ TOBOPUTH ‘“‘china mate” (dpapdopoBas Tapenka) Bmecto “good mate”
(mpusitens) wim “loaf of bread” (Gyxanka xne6a) Bmecto “head” (romosa). Bee
9T OCOOCHHOCTH — HACJIEJUE JIOHAOHCKOTO Hapeuus KOKHH, TUAJICKTa HU3IINX
CJIOEB HaceJieHus cToiullbl BenukoOputanuu [6].

Pycckuii bpuranckuii anrJ. ABCTpPaJIMICKUI aHIIL.
Aecmpanusa Australia Oz
eeuep evening evo
npueem hello G 'day
banan banana nana
uHpopmayusn information oil
JHCeHWUHA woman sheila

brnaromapst rno6anu3anuu U pacrpoCTpPaHEHUIO aMEPUKAHCKOTO BapuUaHTa
AHTIMHACKOTO SI3bIKa, JUAJICKThl aHTJHMHCKOTO CTAHOBATCS BCE 0OoJiee IMOXOXKHUMHU,
HO cBoeoOpa3We HWIMOMAaTUYECKUX BBIPAXKEHUM U CJIIOBApHOIO 3amaca Io-
MIPEKHEMY COXpaHSETCs, OCOOCHHO MEXIy OpPHUTAHCKUM W aMEPUKAHCKUM aHT-
JIUMCKHM.
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Strategies for developing reading skills

B crathe paccmaTpuBarOTCsl OCHOBHBIC, HaHOOJIee pacpoOCTPAHEHHbBIC MOIXO0IbI K 00Y-
YEHUIO YTCHUIO HAa MHOCTPAHHOM si3bIKe. OCBEIIAIOTCS CTPATETHH Pa3BUTHsI HABBIKOB UYTCHHS B
MPOIIECCE U3YUCHUS SI3BIKA.

Knwoueswie cnosa: crpaterus, yreHue, nepedpasupoBka, NpeiBapuTeIbHbIN IPOCMOTP

In this article, we try to address some major influential theories of motiva-
tion and the role of the teacher in enhancing learners’ motivation and help them to
achieve progress in their language learning process.

On December 10, 2012 the first President of the Republic of Uzbekistan
signed a decree “On measures to further improve foreign language learning sys-
tem”. According to the decree, starting from 2013/2014 school year foreign lan-
guages, mainly English, gradually throughout the country will be taught from the
first year of schooling in the form of lesson-games and speaking games, continu-
ing to learning the alphabet, reading and spelling in the second year. So, to teach-
ing and learning English is given more and more attention. People are enthusiastic
about learning English [1].

Language instructors are often frustrated by the fact that students do not au-
tomatically transfer the strategies they use when reading in their native language to
reading in a language they are learning. Instead, they seem to think reading means
starting at the beginning and going word by word, stopping to look up every un-
known vocabulary item, until they reach the end. When they do this, students are
relying exclusively on their linguistic knowledge, a bottom-up strategy. One of the
most important functions of the language instructor, then, is to help students move
past this idea and use top-down strategies as they do in their native language [2].

Effective language instructors show students how they can adjust their read-
ing behavior to deal with a variety of situations, types of input, and reading pur-
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